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Annotation

The book consists of 6 non-adapted stories for translation from English. When translating, it is
necessary to rely on knowledge of grammatical topics such as the coordination of tenses, conditional
sentences of 1 to 4 types, passive voice, gerund, communion, etc. The book contains 4276 words,
idioms and slang words.
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The number of words you need to know for the
following purposes of using a foreign language

Purpose Number of words
For communication without a translator 120

For daily communication on common topics 2000

For reading easy texts of a general theme 4 000 - 5 000
For reading difficult texts 100 Q0

MNative speaker level 10 Q00 = 20 000
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How to work at the stories

Follow the simplest rules, namely:

1. First, analyze the sentence for grammar — the tenses and forms of verbs, active or passive
voice.

2. If you don’t know any words, use your dictionary or the Translate Google service https://
translate.google.com

3. If the sentence has idioms, or words with difficult realities, use the search for their meanings
or the realities here https://context.reverso.net

4. First, translate all sentences in the story, then learn all the new words and phrases, do the
interpretation of these stories, retell them.


https://translate.google.com/
https://translate.google.com/
https://context.reverso.net/
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From the author

If you need additional consultations or classes, you can contact me. Consultations / classes
in person and via Skype are possible.

My contact details

Tel 8 925 184 37 07

Skype: oliva-morales

E-mail: oliva-morales @mail.ru

Sites:
http://Ironline.ru
http://www.m-teach.ru

Respectfully,
Tatiana Oliva Morales


mailto:oliva-morales@mail.ru
http://lronline.ru/
http://www.m-teach.ru/
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Cafe “Lira”, the 80s
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I did not limit myself to parties. In addition to those in the student dormitories of the Moscow
State Pedagogical Institute and the University of Peoples Friendship after Patrice Lumumba, I also
liked some informal movements, such as parties of artists and poets, hippies, punks and rockers in the
street Old Arbat and in Gorbushka (Culture House named after Gorbunov), as well as funny casual
meetings of graduates of the 23rd special school in the cafe “Lira”, which was located in the Pushkin
Square, on the very spot where the building of the first Moscow cafe “McDonald’s” is now located.
In truth, my character was unusually curious and outgoing from nature.

And once in a pleasant autumn evening, when it was getting a little dark, quarreling slightly
with my dad about the fact that different generations, views on life and mortal existence sometimes
do not coincide, I went in search of new adventures and acquaintances in a place of chance meeting
of the graduates of the 23rd specialized English school, cafe “Lira”.

It was just about this place that the leader of the “Time Machine” group Andrei Makarevich
wrote winged catch lines at the time:
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Time Machine — Cafe Lira

Author of text (words):
Makarevich An.

Composer (music):
Makarevich An.

Y npepeii B 3apefleHHs HapO/a CKOMJIEHHE,
Tonrauue 1 nap.

Ho Hapoja CKOMIeHHEe He UMEeT 3HAUCHHA -
3a apepsMu WBeiLap.

HenpHcTyneH W BaseH CTOHT OH HA CTpame
boepriM kKopabnem,

Hu4ero oH He 3HaeT H MeHA Nponyckaer
JIuiiis B NOroHe 3a JUIMHHLIM pyDiiem,

H B ero noejgeHHH roBOPHT CHHCXOHIEHHE,

A # CerofHA OAMH - A YeN0BeK-HEeBHIHMKA,
H camych B yro/oK,

M CHAKY, CIIOBHO B IOAKE, H OUeHb NMOXO0MKE,
Yo ceHyac ByaeT TpeTHH 3BOHOK.

M moe oTuyKaeHbe Ha3oBeM HaDIoaeHbeM.

Bot y croiiku pebsTa MX ML NOMATHI,

B rnazax rnyGHHa.

be3 cOMHeHbA Pe0ATKH MCMBITANH B OCTATHE
Becenauee aeHcTRO BHHA,

H ux nosegeHHe Ha30BeM ONbAHEHHEM.

BoT 3a CTO/IMKOM /JlaMa - Ha JlJame NaHama,
Mo Hell TOMHBIH B3I,

Ho naHama ynpsAma M KJIH0eT Ha naHamy
Ye ABajuars BOCLMOM KaHgHaar,

W ee coCTOAHME HAZ0BEM OXHIAHHMEM.

BoOT TOBapHiL] € BOCTOKA TAHLYET XECTOKD,
Emy napa Hy#Ha.

ToAkKD Napkl HE BWJIHO, a TaHLOPY 00M/IHO,
H yBoguT ero crapuiMHa.

B MHUIHLEACKOM JBHMEHHH CKBO3IUT
pasapaxeHue.

A # BCe BepH), UTO FAe-TO
Boxbei HCKpOoio ceeTa
JaiméETca KocTep,
Tonbko HeT HHTEpECa

H DeznapHyto neecy
[1pofo/sKaeT THHYTh pesKHCCep.
Toneko KpalieHHbIH CBeT,
Tonbko AbIM cHraper,

Y npepeH B Tyaner,
Meus HeT.

A 3a TeICAUY NeT.

1 masHo jgan ober
Hukoraa He ABNATHCA

B Takol cHTyalMH.

There is a crowd at the door,

Trampling and steam.

But the people congestion does not matter -
There is a doorman behind the doors.

He stands Fuarding, unapproachable and
important like a warshii),

He knows nothing and lets me pass

Only in pursuit of a long ruble, :

And indulgence speaks in his behavior.

And today I am alone - I am an invisible man,
I sit in theé corner,

And I'm sitting, as if in a box, and it sure looks
like the third bell will ring now.

And my alienation can be called observation.

There are some guys at the counter, their faces
are rumpled, there’is depth in their eyes.
Without a doubt, the guys experienced plentily
The exhilarating effect of wine.

And their behavior can be called intoxication.

There is a lady at the table in a Panama hat,
Her gaze is languid. And the panama is
stubborn and the twenty-eighth candidate has
already falls for the Panama hat. And her
condition can be called expectation.

Here is a friend from the East, dancing
temperamentally. He needs a couple.

But there is no r:ouli:le, the dancer is insulted,
And the sergeant takes him away.

There is irrifation in the police movement.

And I all believe that somewhere
A bonfire will break out with
God's spark of light.

Just there is no interest,

The director continues to pull
the mediocre play. ?
There is only the colored light,
There is just cigarette smoke
At the door to the toilet.

I'm not there.

I'm for a thousand years.

I took a vow long ago

Never be

In such situation.

By the way, Andrei Makarevich did not study at our school, his sister, Natasha, who loved
to sing songs by him, studied with us, of course, we liked to sing them too. We first sang them to the
accompaniment of a home piano, and then we all switched to guitars. At the same time, the songs
of Vladimir Vysotsky and Bulat Okudzhava were very popular in our circle.
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Speaking of the well-known personalities, Vladimir Basov, who had played one of the leading
roles in the popular film “Moscow — Cassiopia” studied with us, but in an older class. He was called
Lob by everyone behind his back.

However, I've moved away from the main theme of my story — from the “Lira” cafe. Arriving
at the cafe, I sat down at a free table, ordered a cup of coffee without sugar and began to ponder how
to live on. I didn’t really want to discuss with my dad about the difference in outlook on life.

My mother was in the hospital at that moment, they were going to release her, but not earlier
than in a couple of weeks. I wanted to hang out (temporarily live) some time in a pleasant and calm

atmosphere, close to my heart and soul.

— It would be possible, for example, to go to one of my student dormitories. — I thought, but
I immediately abandoned such a simple idea. I wanted something new and unusual.

Then I went to a familiar bartender and asked a question:
— Hello, old man, listen, do you have any ideas of a crib (apartment or room) in which I could
hang out for a couple of days? You know, my folks have driven me crazy with their discussions of my

wrong lifestyle and with the boring lectures on the same topic.

“Why not, I really do have some,” Karen said, charmingly kind as ever, and turned to the guy
at the table to the left:

— Listen, Frost, it’s just that a dudette (a girl) named Tania has got problems
of misunderstanding by the folks (parents). Maybe you’ll attach the girl for a couple of days to any
safe crib?

“Well, no questions asked, old man, why not help a good, as I hope, person.” — Frost reacted
and, turning to me, asked. — Is the dormitory suburb of the Babushkinskaya metro station suitable
geographically?

— Yes, anything will do, thanks a lot, Frost. — I answered.

— Well, why so official, ma’am! You can call me just Serge.
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KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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